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1 СТРУКТУРА ПРАКТИКИ

Обеспечивающий факультет ГФ

Обеспечивающая кафедра ИНЯЗ

Вид производственная

Форма проведения концентрированная

Общая трудоемкость (ЗЕТ) 9

Курс 4

Семестр 8

Виды занятий

Иная контактная работа (академ. часов) 2

Все контактные часы (академ. часов) 2

Самостоятельная работа, включая часы на контроль 322
(академ. часов)

Всего (академ. часов) 324
Вид промежуточной аттестации

Дифф. зачет (курс) 4
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2 АННОТАЦИЯ ПРАКТИКИ

«ПРОИЗВОДСТВЕННАЯ ПРАКТИКА (ПЕРЕВОДЧЕСКАЯ
ПРАКТИКА)»

Практика направлена на расширение профессиональных знаний и компе­

тенций, полученных в ходе приобретения теоретических знаний, расширение

навыков самостоятельной работы в профессиональной среде, применение на­

выков устного и письменного перевода в деловой, организационно­управленче­

ской среде, приобретение профессионального опыта и овладение передовыми

технологиями в профессиональной сфере.

SUBJECT SUMMARY

«INTERNSHIP»

The training aims to increase professional knowledge and competence of stu­

dents and enlarge theoretical background of their studies. It also widens the skills of

their individual work in professional field, provides practice in the use of interpret­

ing and translating skills in business, organizational, management spheres as well as

gives some professional experience and acquaintance of new cutting edge technolo­

gies and techniques in professional sphere.
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3 ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

3.1 Цели и задачи практики

1. Цель практики ­расширение профессиональных знаний и умений, направ­

ленных на совершенствование теоретической подготовки, полученной в ходе

обучения, освоение особенностей индивидуальной и групповой работы в про­

фессиональной среде, а также специфики самой профессиональной среды.

2. Задачи практики:

Изучение специфики профессиональной среды, особенностей применения на­

выков устного и письменного перевода, составления тематических глоссариев.

Формирование практических навыков и компетенций, связанных с профессио­

нальной деятельностью, развитие умений в сфере перевода в профессиональ­

ной среде, основанного, в том числе, на знании особенностей межкультурного

взаимодействия, получение опыта ведения переговоров с участием переводчи­

ков.

Развитие и совершенствование навыков применения системы лингвистических

знаний о закономерностях функционирования иностранного языка.

3. В ходе практики применяются знания теории перевода первого и второго

иностранного языка, отдельные положения теоретической грамматики, наравне

с основами лексикографии, языкознания и системы лингвистических знаний

об основных фонетических, лексических, грамматических, словообразователь­

ных явлениях, орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирова­

ния изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностях.

4. При прохождении практики развивается умение преодолевать стереотипы,

вести межкультурный диалог в рамках имеющихся теоретических знаний о ха­

рактерных чертах взаимодействующих культур и способности создать на языке

перевода письменный текст или устное высказывание, аналогичное оригиналу.
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Прохождение практики позволяет развить умение пользоваться разного вида

профессиональными словарями и проводить предпереводческий анализ текста.

В ходе практики формируется умение создавать рабочий график, распределять

время в связи с поставленными производственными задачами, совмещать кон­

кретные задачи, поставленные работодателем с исследовательскими, добивать­

ся качественного результата с использованием всего спектра известных теоре­

тических и практических работ специалистов по переводу и собственного опы­

та.

5. В ходе практики приобретаются навыки адаптации к ситуациям межкультур­

ного общения, ведению диалога в межкультурной среде, а также навык созда­

ния лексически и содержательно соответствующего оригиналу текста на языке

перевода.

Практика позволяет развить навык работы с компьютером как средством для

обработки и поиска информации.

3.2 Место практики в структуре ОПОП

Дисциплина изучается на основе ранее освоенных дисциплин учебного плана:

1. «Практика перевода (английский язык)»

2. «Практическая грамматика английского языка»

3. «Практический курс английского языка»

4. «Практический курс второго иностранного языка (немецкий язык/французский

язык)»

5. «Практика перевода второго иностранного языка»

6. «Страноведение Великобритании (на английском языке)»

7. «Страноведение Германии (на немецком языке)»

8. «Страноведение США (на английском языке)»
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9. «Страноведение Франции (на французском языке)»

10. «Основы теории перевода второго иностранного языка (французский язык)»

11. «Основы теории перевода второго иностранного языка (немецкий язык)»

12. «Основы теории перевода»

13. «Основы последовательного перевода»

14. «Деловая коммуникация (на английском языке)»

15. «Культурология»

16. «Основы теории межкультурной коммуникации»

17. «Межличностное общение»

18. «Проведение международных мероприятий»

и обеспечивает подготовку выпускной квалификационной работы.
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3.3 Перечень планируемых результатов обучения по практике, соотне­

сенных с планируемымирезультатами освоения образовательнойпро­

граммы

В результате освоения образовательной программы обучающийся должен

достичь следующие результаты обучения по практике:

Код компетенции/
индикатора
компетенции

Наименование компетенции/индикатора компетенции

УК­6 Способен управлять своим временем, выстраивать и реализовывать
траекторию саморазвития на основе принципов образования в течение
всей жизни

УК­6.3 Владеет методиками мотивации к постоянному совершенствованию
ранее приобретенных знаний и умений в области профессиональной
деятельности

ОПК­1 Способен применять систему лингвистических знаний об основных
фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных
явлениях, орфографии и пунктуации, о закономерностях функциони­
рования изучаемого иностранного языка, его функциональных разно­
видностях;

ОПК­1.1 Владеет культурой устной и письменной речи, адекватно используя
лингвистические знания

ОПК­3 Способен порождать и понимать устные и письменные тексты на изу­
чаемом иностранном языке применительно к основным функциональ­
ным стилям в официальной и неофициальной сферах общения;

ОПК­3.1 Корректно передает семантическую информацию, а также стили­
стическую и культурную коннотацию языковых единиц, используемых
в устной и письменной коммуникации

ОПК­4 Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодей­
ствие в устной и письменной формах как в общей, так и профессио­
нальной сферах общения;

ОПК­4.1 Осуществляет межъязыковое и межкультурное взаимодействие, учи­
тывая ценности и представления, присущие различным лингвокульту­
рам

ОПК­5 Способен работать с компьютером как средством получения, обработ­
ки и управления информацией для решения профессиональных задач.

ОПК­5.1 Умеет использовать компьютеры в целях сбора, обработки, хранения,
извлечения и передачи информации для решения профессиональных за­
дач

СПК­3 Способен определять частные аспекты переводческой деятельности,
связанные с особенностями взаимодействия языков

СПК­3.1 Знает закономерные соответствия задействованных в переводе язы­
ков и особенности перевода с одного конкретного языка на другой
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4 СОДЕРЖАНИЕ ПРАКТИКИ

Практика проводится на договорных началах в сторонних организаци­

ях (предприятиях, фирмах) по профилю направления подготовки, либо на вы­

пускающих кафедрах и в других структурных подразделениях университета. В

подразделениях, где проходит практика, выделяются рабочие места для выпол­

нения индивидуальных заданий по программе практики.

Содержание практики определяется выпускающими кафедрами на осно­

ве ФГОС ВО с учетом интересов и возможностей подразделений (отделов, ла­

бораторий, научных групп и т. п.), в которых она проводится. Конкретное со­

держание работы студента в период практики планируется руководством под­

разделения, в котором она выполняется, и отражается в индивидуальном зада­

нии на практику.

Сроки и продолжительность проведения практики устанавливаются в со­

ответствии с учебными планами и годовым календарным учебным графиком.

В период практики студенты подчиняются всем правилам внутреннего распо­

рядка и техники безопасности, установленным в подразделении и на рабочих

местах.

№ п/п Разделы (этапы)
практики

Виды работ на практике,
включая самостоятельную

работу студентов

Формы текущего
контроля

1 Подготовительный 1. Разработка индивидуального за­
дания.
2. Организационное собрание для
разъяснения целей, задач, содержа­
ния и порядка прохождения практи­
ки.
3. Знакомство с местом проведения
практики

Контроль организа­
ционных вопросов,
целей, задач и содер­
жания заданий

2 Основной Выполнение индивидуального за­
дания.

Результаты выполне­
ния индивидуально­
го задания
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№ п/п Разделы (этапы)
практики

Виды работ на практике,
включая самостоятельную

работу студентов

Формы текущего
контроля

3 Заключительный 1. Составление и оформление отче­
та по практике.
2. Защита отчета (промежуточная
аттестация)

Отзыв руководи­
теля практики от
предприятия (орга­
низации). Проверка
отчета по практике
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5 РУКОВОДСТВО ПРАКТИКОЙ

Руководство практикой осуществляется руководителем практики от

СПбГЭТУ «ЛЭТИ» (назначается распорядительным актом университета) и ру­

ководителем практики от организации (предприятия), если практика проводит­

ся в организации (предприятии).

Руководитель от организации разрабатывает индивидуальные задания, со­

держание и планируемые результаты практики, предоставляет рабочие места,

обеспечивает безопасные условия прохождения практики обучающимся, отве­

чающие санитарным правилам и требованиям охраны труда, обеспечивает ин­

структаж обучающихся по ознакомлению с требованиями охраны труда, тех­

ники безопасности, пожарной безопасности, а также правилами внутреннего

распорядка. После окончания практики оценивает работу обучающегося и даёт

отзыв. В отзыве оценивается отношение к работе, полнота выполненного зада­

ния.

Руководитель практики от университета согласовывает индивидуальные

задания для обучающихся, выполняемые в период практики на предприятии

и разрабатывает индивидуальные задания выполняемые в период практики в

СПбГЭТУ «ЛЭТИ». Осуществляет контроль за соблюдением сроков проведе­

ния практики и соответствием ее содержания установленным требованиям, ока­

зывает методическую помощь обучающимся при выполнении ими индивиду­

альных заданий, сборе материалов для отчета и материалов, которые могут

быть использованы для научно­исследовательской работы и написания выпуск­

ной квалификационной работы, оценивает результаты прохождения практики

обучающимися.
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6 ПЕРЕЧЕНЬ ПРИМЕРНЫХ ИНДИВИДУАЛЬНЫХ ЗАДАНИЙ

Задание 1 Изучить особенности работы и профессиональной деятельности в орга­

низации, где проходит практика

Задание 2 Реализовать устный перевод с иностранного языка и русский

Задание 3 Реализовать устный перевод с русского языка на иностранный

Задание 4 Реализовать письменный перевод с иностранного языка и русский

Задание 5 Реализовать письменный перевод с русского языка на иностранный

Задание 6 Составить глоссарий в рамках лексико­семантического поля, обозначен­

ного для реализации перевода

Задание 7 Выявить лексические трудности перевода на иностранный язык в ходе

практики

Задание 8 Выявить основные грамматические трудности перевода на иностранный

язык в ходе практики
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7 ФОРМА ИТОГОВОЙ ОТЧЕТНОСТИ ПО ПРАКТИКЕ

Документом о результатах прохождения практики обучающегося являет­

ся отчет. В нем обучающийся дает краткую характеристику места практики,

задач и операций, которые он выполнял во время прохождения практики.

Сроки сдачи и защиты отчетов по практике устанавливаются в соответ­

ствии с календарным графиком учебного процесса.

Отчет должен быть выполнен технически грамотно, может быть иллю­

стрирован эскизами, схемами, таблицами, фотографиями. Отчет вместе с со­

бранными материалами может использоваться в дальнейшем при написании

выпускной квалификационной работы.

Отчет о прохождении практики может быть также защищен по месту ра­

боты. В этом случае обучающийся представляет на кафедру отчет с оценкой,

заверенной подписью руководителя практики от предприятия, оценка учитыва­

ется при защите отчета в университете, итоговая оценка заносится в ведомость

и зачетную книжку руководителем практики от университета.
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8 УЧЕБНО­МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ПРАКТИКИ

8.1 Перечень основной и дополнительной литературы, необходимой для

освоения практики:

№ п/п Название, библиографическое описание К­во
экз. в
библ.

Основная литература
1 Алексеева, Ирина Сергеевна. Введение в переводоведение [Текст] : учеб.

пособие для высш. проф. образования / И. С. Алексеева, 2012. ­354, [5] с.
9

2 Казакова, Тамара Анатольевна. Практические основы перевода. English ­
Russian [Текст] : Учеб. пособие / Т.А. Казакова, 2003. ­319 с

24

3 Миньяр­Белоручева, Алла Петровна. Английский язык [Текст] : учеб. уст­
ного пер.: учеб. для вузов / А.П. Миньяр­Белоручева, К.В. Миньяр­Бело­
ручев, 2005. ­350 с

29

Дополнительная литература
1 Деловые встречи, интервью, пресс­конференции, научные конференции,

выставки [Текст] : Метод. указания / Санкт­Петербургский государ­
ственный электротехнический университет им. В.И. Ульянова (Ленина)
”ЛЭТИ”, 1999. ­32 с.

4

2 Коваленко, Алла Яковлевна. Общий курс научно­технического перевода
[Текст] : пособие по пер. с англ. яз. на рус. / А.Я. Коваленко, 2004. ­314,
[1] с

349

3 Мамина, Раиса Ибрагимовна. Деловой этикет как инструмент общения
[Текст] : Учеб. пособие / Р.И. Мамина, 2003. ­97 с.

96

4 Международные конгрессы, конференции, семинары [Текст] : Русско ­
немецкий справ. / Н.М. Разинкина, Н.И. Гуро, Н.А. Зенкевич [и др.], 1992.
­112 с. с.

3

8.2 Перечень ресурсов информационно­телекоммуникационной сети «Ин­

тернет», используемых при освоении практики

№ п/п Электронный адрес
1 ГОСТ 7.32­2017 Система стандартов по информации, библиотечному и издатель­

скому делу. Отчет о научно­исследовательской работе. Структура и правила оформ­
ления.https://docs.cntd.ru/document/1200157208

2 Электронный словарь «Мультитран»www.multitran.ru
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9 ОЦЕНОЧНЫЕМАТЕРИАЛЫ ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ

ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ПРАКТИКЕ

В таблице ниже приведены компетенции, лицо, ответственное за оцени­

вание сформированности компетенции, и документ, содержащий информацию

для суждения о сформированности компетенции.

Компетенция Лицо, ответственное
за оценивание

Основание для суждения о
сформированности компетенции

Руководитель
практики от
университета

Отзыв руководителя
практики от
предприятия и
университета

Отчет, защита
отчета

УК­6 + + +
ОПК­1 + + +
ОПК­3 + + +
ОПК­4 + + +
ОПК­5 + + +
СПК­3 + + +

При выставлении оценки учитываются:

1. Содержание и качество отчета о практике.

2. Правильность и полнота ответов на вопросы, задаваемые во время про­

цедуры защиты отчета.

3. Оценка руководителя от организации.

4. Аккуратность и правильность оформления отчета о практике.

Критерии оценки практики:

Отлично Выставляется студенту, который: ­выполнил полностью и в срок ин­
дивидуальное задание на практику; ­продемонстрировал высокий
уровень самостоятельности, высокую исполнительскую дисципли­
ну, инициативность и творческий подход к выполнению задания; ­
владеет теоретическими знаниями, необходимыми для прохождения
практики; ­представил оформленный в соответствии с требованиями
отчет по прохождению практики; ­продемонстрировал на защите ре­
зультатов практики разносторонние и систематизированные знания,
в ответах на вопросы был точен и убедителен;­получил положитель­
ный отзыв.
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Хорошо Выставляется студенту, который:­выполнил полностью и в срок ин­
дивидуальное задание на практику; ­проявил дисциплину; ­владеет
необходимыми теоретическими знаниями; ­предоставил оформлен­
ный в соответствии с требованиями отчет; ­хорошо отвечал на во­
просы на защите; ­получил положительный отзыв.

Удовлетворительно Выставляется студенту, который:
­полностью выполнил индивидуальное задание на практику;
­не проявлял самостоятельность и инициативу в работе;
­представил отчет по прохождению практики с ошибками;
­не применял в ходе практики полученные теоретические знания, до­
пускал ошибки в работе;
­на защите отчета давал не полные ответы, без теоретического обос­
нования;
­получил положительный отзыв.

Неудовлетворительно Выставляется студенту, который:
­не справился с индивидуальным заданием;
­нарушал нормы и требования, предъявляемые к работе практиканта,
допускал нарушения дисциплины в ходе проведения практики;
­не проявлял самостоятельность и инициативу в работе;
­не продемонстрировал систематизированных знаний;
­на защите отчета по практике давал неверные ответы на вопросы;
­не представил отчет;
­получил отрицательный отзыв.

Методика промежуточной аттестации

Промежуточная аттестация проводится по результатам оценки подготовленно­

го отчета о практике (в соответствии с критериями оценки практики), его по­

следующей защиты с учетом отзыва руководителя практики на производстве и

текущего контроля самостоятельной работы. Текущий контроль включает та­

кие параметры как: 1. своевременно составленное задание на практику и со­

гласование его с руководителем практики от кафедры (до начала практики), 2.

формулировка плана практики в соответствии с выданными  руководителем от

кафедры и  непосредственным руководителем практики заданий и их согласо­

вание с руководителей от кафедры (в течение первых трех дней практики). 

Типовые вопросы на защитах:

1. Охарактеризуйте коллектив в организации, где проходили практику, его

сильные и слабые стороны
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2. Какой вид перевода используется в организации? Когда он требуется? Кто

его осуществляет?

3. В каком лексико­семантическом поле находится составленный при работе

глоссарий? (может быть, несколько полей)

4. Какие профессиональные словари использовались при реализации пере­

вода?

5. В чем Ваши сильные и слабые стороны при реализации устного / пись­

менного перевода?

6. Как Вы проводили предпереводческий анализ? В чем он заключался?

7. В чем заключаются основные трудности устного перевода? письменного

перевода?

8. Приведите пример ситуаций межкультурного общения, когда при перево­

де приходится отступать от содержательного аналога. Почему так проис­

ходит?

9. В каких ситуациях Вам потребовались лингво­культурологические зна­

ния стран языка оригинала или языка перевода?
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п/п

Дата Изменение Дата и номер протокола
заседания УМК

Автор Начальник
ОМОЛА
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